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THE NAME OF THE PECHENEGS IN IBN HAYYAN'S AL-MUQTABAS*

Uli Schamiloglu

The name of the Pechenegs has come under scholarly scrutiny on numerous occasions.! For
one thing, the name Pecheneg itself is one of the few words from the language of this Turkic-speaking group,
to have come down to us.?2 For another, though the importance of the role of the Pechenegs in the his-
tory of western Eurasia in the 9th-12th centuries A.D. is well known,? identifying them in the contempo-
rary sources is a task hindered by the differing forms of the name under which they are recorded.® In
this contribution in honor of my mentor, Tibor Halasi-Kun, I would like to examine briefly a previously

*An earlier version of this paper was delivered at the 26th annual meeting of the Permanent
International Altaistic Conference held in Chicago, August 15-20, 1983. The transliteration system used
in this article is based on the Republican Turkish alphabet.

! For the literature on the name of the Pechenegs (especially the works of Z. Gombocz, W. Bang,
Gy. Németh, and A. M. §cerbak), see D. Sinor, Introduction a l'étude de I’Eurasie centrale (Wiesbaden,
1963), pp. 290-291; and A magyar nyelv torténeti-etimoldgiai szétara, i (Budapest, 1967), p. 288.

20n what is generally considered to be the language of the Pechenegs, see Gy. Németh, Die In-
schriften des Schatzes von Nagy-Szent-Miklss, Bibliotheca Orientalis Hungarica 2 (Budapest, 1932); and
“The Runiform Inscriptions from Nagy-Szent-Miklos and the Runiform Scripts from Eastern Europe,”
Acta Linguistica 21 (1971) 1-52.

30On the history of the Pechenegs, see most recently P. B. Golden, “The Migrations of the Oguz,”
Archivum Ottomanicum 4 (1972) 45-84; and Khazar Studies. An Historico-Philological Inquiry into the
Origins of the Khazars, BOH 25, i (Budapest, 1980), pp. 67-77; Gy, Gyérffy, “Sur la question de Petablisse-
ment des Petchénégues en Europe,” Acta Orientalia Hungarica 25 (1972) 283-292; O. Pritsak, “The Pece-
negs: A Case of Social and Economic Transformation,” Archivum Eurasiae Medii Aevi 1 (1975) 211-235;
and E. Tryjarski, “Pieczyngowie,” Hunowie Europejscy, Protobutgarzy, Chazarowie, Pieczyngowie (Wroc-
law, 1975) 479-625.

#References to the name of the Pechenegs in the various contemporary sources may be found in
the works cited by Sinor, Introduction, pp. 290-291; as well as in J. Marquart, Osteuropdische und ostasi-
atische Streifziige (Leipzig, 1903 /Hildesheim, 1961); and “Uber das Volkstum der Komanen,” Osttiirkische
Dialektstudien, Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Géttingen, Phil.-his. Klasse, N.F. 13:1
(Berlin, 1914/Géttingen, 1970), pp. 25-238; K. Czeglédy, “A kangarok (besenydk) a VI. szdzadi szir
forrasokban,” IV-IX. szdzadi népmozgalmak a steppen, A magyar nyelvtudominyi tirsasig kiadvanyai 84
(Budapest, 1954) 12-45; Gy. Moravesik, Byzantino-Turcica, ii, Berliner byzantinische Arbeiten 10 (Leipzig,
19582), pp. 87-90; M. Istvanovits, “Georgian Data Bearing on the History of the Petchenegs,” AOH 16
(1963) 319-323; TESz, i, p. 288; B. N. Zaxoder, Kaspiyskiy svod svedeniy o vostognoy Evrope, ii (Moscow,
1967), pp- 70-76; E. Tryjarski, “A Note on the Relations Between the Pechenegs and Poland,” Studia
Turcica, ed. L. Ligeti, BOH 17 (Budapest, 1971) 461-468; A. Miquel, La géographie humaine du monde
musulman jusqu’au milieu du 11€ siécle, ii (Paris-The Hague, 1975), pp. 216-217; and Pritsak, “The PeZe-
negs.”” The problem of the varying forms of the name of the Pechenegs in the Islamic sources has been
dealt with by P. B. Golden, “The People NWKRDH,” AEMe 1 (1975) 21-35.
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216 Uli Schamiloglu

unattested form of this name found in a source only recently made available, the fifth volume of the
Al-mugqtabas of Ibn Hayyan.

Ibn Hayyan (987-8—1076) is generally considered the greatest historian of medieval Spain; the
extant volumes of his Al-mugqtabas are similarly considered the most important contemporary literary
source for the history of Andalusia under the Spanish Umayyads (r. 755-1031).% Following the discovery
of a unique manuscript of the fifth volume of this work in Rabat in the 1960’s, P. Chalmetta published
an article outlining the new contributions of this source, together with selected passages in French transla-
tion.® Among the sections which Chalmetta highlighted in his article is the notice on the appearance of
the Turks (i.e., the Hungarians) in the upper border region of Andalusia in 942. This section includes a
passing mention of a people whom Chalmetta translates as the “Pechenegs (Petchenégues),” though it
was not until Chalmetta’s recent publication of the Arabic text of the fifth volume of the Al-muqtabas’
(based upon which a Spanish translation has also appeared)® that the corresponding text of this passage
could be consulted. The following is an English translation of the passage referring to the Pechenegs
based on the Arabic text:

The one who reported their matters said that their land [i.e., the land of the Turk = the Hun-

garians] is in the far east, and that the Pechenegs (Bacanak L, ) neighbor them to the east that,

the land of Riima is in the direction of the gibla [i.e., Mecca] from them, and that the land of

Constantinople is a little bit off to the east from them. To their north is the city of Morava

(Marawa) and the other cities of the Slavs (Saqaliba). To the west of them are the

Saxons (§XJN§) and the Franks (Ifranca). To get to the land of Andalusia they traversed a long

distance (a part of which is) desert . . . . [There follows a break in the text.]®

However, in a note regarding the form BCNAK, which is found on the same page, the editor
makes the following comments (here translated from the original Arabic):

The reading is not clear. It is (gad takana)'® BSNAQ Gl . See the Al-murtic of Masddi,

volume 2, pages 59-64.'!

It thus appears that the manuscript originally used the form BSNAQ, which the editor replaced with the
form (or, rather, with one of the forms) found in Mas‘Gdi’s Muriic ad-dahab. The next question, of course,
is whether or not this form BSNAQ can indeed be identified with the name of the Pechenegs.

In the first half of the 9th century the Pechenegs settled in the area between the Ural-Emba
and Volga rivers. Then, in the 830’s, they resettled in the upper Severskiy Donets and Kuban’ river basins,
forcing out the Hungarians residing there. (Of course, by Hungarians we mean here only one group from
among the many ancestors of the present-day Hungarians.) Three years later, again forcing out the Hun-

5See P. Chalmetta, “Historiografia Medieval Hispana: Arabica,” Al-Andalus 37 (1972) 353-404;
and “Treinta afios de historia hispana: El tomo V del ‘Mugtabas’ de Ibn Hayyin,” Hispania 25 (1975)
665-676.

®“La Méditerrannée occidentale et al-Andalus de 934 3 941: les données d’Ibn Hayyan,” Rivista
degli Studi Orientali 50 (1976) 337-351.

? Al-Muqtabas (V) de Ibn Hayyan, ed. P. Chalmetta, et al. (Madrid, 1979).

® Cronica del Califa ‘Abdarrahman an-Nasir entre los afos 912 y 942 (al-Muqtabis V'), trans. M. J.
Figuera and F. Corriente (Zaragoza, 1981).

® Al-Mugtabas (V), Arabic text p. 482 = ms. p. 325. For an English translation and study of this
notice, see my “The Hungarian Raid on Spain of 942 A.D.,” AEMAe (forthcoming).

!®Though the phrase gad tak@ina can mean ‘could be,’ the editor uses this phrase in his appended
Errata (“Idafat,” Ar. p. 580) to mean ‘should be, actually is.’

! This corresponds to Mas‘ddi, Muriic ad-dahab wa-ma‘adin al-cawahir, ed. Ch. Pellat, Les Prairies
d’or, i (Beirut, 1966), pp. 236-238,
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garians, they took over the whole of the southern Ukraine, where they were to remain until their move to
Pannonia;! ? this move took place gradually from the 10th-12th centuries.! > Since there is no single date
for a mass Pecheneg flight to Pannonia, the Pechenegs would fit the geographical location given in the
Al-mugtabas both in the time of the Hungarian raid on Spain of 942, as well as in the lifetime of Ibn
Hayyan, though it should be kept in mind that our author was writing a work of compilation.

Once we accept that BSNAQ can and probably does refer to the Pechenegs, in which case we
may read this form of their name in Arabic as *Basandq, we return to the question implicit in the editor’s
emendation of the text, namely how such an unusual form of the name of the Pechenegs is possible. To.
appreciate just how unusual this form is, it may best be compared with the following list (not intended
to be exhaustive) of the forms of the name of the Pechenegs found in the most important contemporary
descriptions of these people in the Islamic sources written in Arabic and Persian:! 4

864, 883 Ibn Xurdadbih® Ul 952-3 Mis‘ar Abd Dulaf (in Yaqat)?® Sl
903 Ibn al-Faqih' ® Ll 956-7 Mas‘adi?t a. sy
921-2  Ibn Fadlan'’ Sl b, Yladi
ca. 930 Ibn Rusta (from Cayhani)' ® rgHPM c. 8L
7942 IBN HAYYAN Sty d. £ (o o)
951+ Istaxri (from Balxi)!? a .‘JL,.., e £

b. &L £ 2%

4

! 2Here I have simply followed Pritsak, “The Pelenegs,” pp. 214-218.

1335ee D. A. Rasovskiy, ““Pegenegi, torki i berendei na Rusi i v Ugrii,” Seminarium Kondakovianum
6 (1933) 1-66; and Gy. Gybrify, “Beseny&k és magyarok,” K&rdsi Csoma-Archivum 1. Supplementband
(1935-1939) 397-500.

. 14 For the sake of uniformity I have given where possible the dates found in Miquel, La géographie
humaine, i (Paris-The Hague, 1967), especially pp. XVI-XXXVIL Variant readings, which I have not given,
will be found in the critical apparatus to each of the editions cited below.

15Kitab al-masalik wa-l-mamalik, ed. M. J. de Goeje, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, vi
(Leiden, 19672), Ar. p. 31.

16 A. Z Validov, “Megxedskaya rukopis’ Ibnu-l-Fakixa,” Izvestiya Rossiyskoy Akademii Nauk V1,
18 (1924) 237-248, especially p. 241. (I did not have access for the purpose of this paper to T. Lewicki,
Zrédia arabskie do dziejow Stowianszczyzny, il [Wrockaw, 1969].)

17A. Z. V. Togan, Ibn Fadlan’s Reisebericht, Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes
24:3 (Leipzig, 1939/Nendeln, 1966), Ar. pp. 17-18; A. P. Kovalevskiy, Kniga Axmeda ibn-Fadlana o ego
putesestvii na Volgu v 921-922 gg. (Xarkov, 1956), pp. 322-323; and K. Czeglédy, “Zur Meschheder
Handschrift von Ibn Fadlan’s Reisebericht,” AOH 1 (1951) 217-260, especially pp. 250-251.

' ®Kitab al-alaq an-nafisa, ed. M. J. de Goeje, BGA, vii (Leiden, 19672), pp. 139-140 and 142-143;
and Lewicki, Zrédla arabskie, ii/2, Prace komisji orientalistycznej 14 (Wroctaw, 1977), pp. 26-28 and 32-
34.

' *Kitab masalik al-mamalik, ed. M. J. de Goeje, BGA, i (Leiden, 1967%): a) pp. 225-226; and b)
p. 10.

29Yaqat, Mu‘cam al-buldin, ed. F. Wistenfeld, Jacut’s geographisches Worterbuch, iii (Leipzig,
1868 /Tehran, 1965), p. 446. :

*1a) Kitab at-tanbth wa-ligraf, ed. M. J. de Goeje, BGA, viii (Leiden, 1967%), pp. 180 and 183;
b) Tanbih, p. 141; c) Muriic, pp. 141 and 236-237; d) Tanbih, p. 180; e) Muriic, p. 141; and f) Muric, p.
236. See also Marquart, Streifziige, pp. 61, 65-68, and 78 (for variant readings in the manuscripts); and
Golden, “The People NWKRDH” {for quotations of some of the texts).
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965 Ibrahim ibn Ya‘qib LUl 1050-1053  Gardizi (from oy
(in Bakri)?? Cayhani)?6

982-3 Hudad al-‘dlam Sla 21057 IBN HAYYAN -

(from Cayhani)?3 1064 Kaggari2” fa. Oguz: i |

988 Ibn Hawqal (from a Hlioy b. S

Balxi)?* b Sy [c. Oguz: |

c S Ll [d. Oguz: il |

d Sl e. dlov

973-1050+ Birani’® a. Sl 1068 Bakri (from a Bl

Ryt Cayhani)?®  b. rRgHP]

22Bakr, Al-masalik wa-l-mamalik, ed. A. A. El-Hajji, The Geography of Al-Andalus and Europe
(Beirut, 1968), p. 181 (the editor indicates [p. 179, n.4] that the form on p. 179 is a reconstruction from
what he considers to be a corrupt form in the manuscript).

23 Hudsd al-‘alam min al-magri q ila l-magrib, ed. M. Sotoodeh (Tehran, 1983), pp. 14, 34, 47, 59,
87, 190-191, and 194.

24Kitab al-masalik wa-l-mamalik, ed. J. H. Kramers, BGA, ii (Leiden, 1967°): a) pp. 396-398;
b) p. 397;¢) p. 9;and d) pp. 15, 113, and 199.

252) This form is given in the Persian-language Kitab at-tafhim li-ava’il sina‘at at-tancim, ed. C.
Huma’i (Tehran, A.H. 1359/1939-40 A.D.), p. 200. (On the Arabic and Persian versions of this work, see
C. A. Storey, Persian Literature. A Bio-Bibliographical Survey, iifl {London, 1958], pp. 44-45.) This
form is also given in n.179 (p. 284) to the Russian translation of Biriini’s Kitab tahdid nihayat al-amakin
li-taghih masafat al-masakin, which is in his selected works: ‘‘Opredelenie granits mest dlya utogneniya
rasstoyaniy mejdu naselennimi punktami,” Izbrannie proizvedeniya, iii (Tashkent, 1966), 81-269 (the
reference to the Pechenegs is on pp. 95-96); b) Tahdid, Macallat ma‘had al-maxt@itat al-‘arabiya 8 (Cairo,
1962), p. 46; cf. the incomplete form found in the facsimile of one of the manuscripts of the Tafhim
published in The Book of Instruction in the Elements of the Art of Astrology, ed.-trans. R. R. Wright
(London, 1934), p. 145. An unlikely form with a cim and a qaf (&t=Jl) given in n.92 (p. 295) to the
Russian translation of the Tafhim (“Kniga vrazumleniya nacatkam nauki o zvezdax,” Izbrannie proizve-
deniya, vi {Tashkent, 1975] 21-258) is presumably a typographical error, since the translation is based
on the editions of this work by Wright and Huma*t (Izbrannie proizvedeniya, vi, pp. 16-18).

26 Zayn al-axbar, ed. V. V. Bartold, Socineniya, viii (Moscow, 1973), pp. 35-36; and A. P. Mar-
tinez, “Gardizi’s Two Chapters on the Turks,” AEMAe 2 (1982) 109-217, especially pp. 151-155, 163,
and the corresponding facsimiles.

27 Divanii Liagat-it-Tiirk tipkibasim, ed. B. Atalay (Ankara, 1941): a) p. 245; b) pp. 20 and 25;
c) p. 41; d) p. 245; and e) p. 245; and Kitab diwan lugat at-Turk, ed. A. Emiri, i (Istanbul, A.H. 1333):
a) p. 404 (the form &l given in the edition is without the fathas discernible in the facsimile); b) pp. 27
and 30; ¢) p. 57; d) p. 404 (the form &lsy given in the edition is without the fatha which is discernible
in the facsimile, but gives an additional sukin which is not discernible in the facsimile); and e) p. 404.

28,) The Geography of Al-Andalus and Europe, p. 151; and b) M. Defrémery, “Fragments de
géographes et d’historiens arabes et persans inédits relatifs aux anciens peuples du Caucase et de la Russie
méridionale [I],” Journal Asiatique 13 (1849) 457-522, especially pp. 460-461 and 463-465; and A. Kunik
and V. Rozen, Izvestiya al-Bekri i drugix avtorov o Rusi i Slavyanax, i (St. Petersburg, 1878), pp. 42-45.
(Part of this text is also quoted by Marquart, “Uber das Volkstum der Komanen,” p. 97, n.3. See as well
the forms given above by Ibrahim ibn Ya‘qab.)
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1099- ? Idrisi?? Stadl 1234 Ibn al-Atir34 a.  Husdl

11th century Marwazi (from Cayhani)®® a Yl b. e CRP )
b.  aStsJ! 1277 Dimasqi®® a. LSUlJI
e &St b. Loy
d. &lad! 1203-1283  Qazwini®® Yoy

1160 Ahmad at-Tasi®! Hlsw  13th century ‘Awfi (trom 5 Loy

ca.1179-1229  Yiqit®? ol Cayhani)®”

1208 Faxr ad-Din Mubaraksah®? Sl 12481318 Rasid ad-Din®®[Ofuz:  wpy ]

It becomes clear from the above list that the form of the name of the Pechenegs in Ibn Hayyan’s work may
be one of the earliest attestations of this name in the Islamic sources. The tradition originating with Cay-
hani for the description of the peoples of the western Eurasian steppe and represented by Ibn Rusta, the
Hudid al-‘dlam, Gardizi, Bakri, Marwazi, ‘Awfi, and later writers is certainly one of the most important
and has been studied in detail.>® Another important tradition originates with Balxi and is represented by
Istaxri and Ibn Hawqal.*® Though these works have themselves served as the basis for even later works
which include descriptions of the Pechenegs, the work of Ibn Hayyan represents one of the few original

29Kitab nuzhat al-mugtaq fi xtiraq al-afaq, ed. A. Bombacdi, et al., Opus Geographicum sive “Liber
ad eorum delectationem qui terras peragrare studeant’ (Naples, 1970-1978), p. 834.

30 kitab tabd’i‘ al-hayawan, ed.-trans. V. Minorsky, Sharaf al-Zaman Tahir Marvazi on China, the
Turks and India, James G. Forlong Fund 22 (London, 1942): a) p. *20; b) p. *32; ¢) pp. *18, *20, and
*22;and d) pp. *18, *21, and *22.

31“Aca'ib al-maxlaqat, ed. J. de Hammer, Sur les origines russes. Extraits de manuscrits orientaux
(St. Petersburg, 1827), p. 98.

32Mu‘cam al-buldan, i (Leipzig, 1866/Tehran, 1965), pp. 470 and 839. (See also the forms given
above by Mis‘ar Abd Dulaf.) A

33 Ta’rikh-i Fakhru’d-Din Mubdrakshih, ed. E. D. Ross (London, 1927), p. 47.

3% Al-kamil fi t-tarix, i (Beirut, 1965), p. 339. (This text is also quoted by Golden, “The People
NWKRDH,” p. 24.)

35 Nuxbat ad-dahr fi ‘aca’ib al-barr wa-l-bahr, ed. M. A. F. Mehren, Cosmographie de Chems-ed-Din
Abou Abdallah Mohammed ed-Dimichqui (St. Petersburg, 1866): a) pp. 22 and 263; and b) p. 264 (see p.
XXIII).

3¢ Atar al-bilad wa-axbar al-‘ibad (Beirut, 1960), p. 580. (Note also the other possible forms on
pp- 580 and 611.)

37 Cami* al-hikayat va-lami ar-rivayat, ed. V. V. Bartol'd, Turkestan v époxu mongol ’skago nagest-
viya, i: Teksti (St. Petersburg, 1898), p. 99.

38 Cami‘ at-tavdrix, ed. A. A. Romaskevi, et al., Djami* at-tavarix, i/1 (Moscow, 1968%), p. 122.

39See the references and discussion in Miquel, La géographie humaine, i, especially pp. XXIII-
XXV and 92-95; and Gy. Gydrffy, A magyarok elddeirsi és a honfoglalasrél. Kortarsak és kronikdsok
hiradasai (Budapest, 19752), pp- 84-94. An example of a later transmitter of Cayhani is Siikriillah Sihabed-
din; for excerpts of his Behcet iit-tevarih, see de Hammer, Sur les origines russes, pp. 106-108.

90See the references in Miquel, La géographie humaine, i, p. XXVI; and Czeglédy, “Zur Mesch-
heder Handschrift,” pp. 230-231.
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forms for the writing of their name in the Arabic script and is completely independent of these other
traditions. Unfortunately, we have no way of knowing whether this form of the name reached Ibn Hayyan
through oral transmission or in a written form, nor do we know what languages may have served as an
intermediary for this report. It is also not possible to determine which of the orthographic norms for
the various Arabic-speaking regions of the Caliphate might have served as a basis for the transcription of
this name. Given these circumstances, the best path open to us is to treat this transcription according to
the norms for an Arabic text written in Andalusia.?*

The form BSNAQ in the Almugqtabas differs from the other attested forms because of the medial
-§- (sin) and the final -Q (qaf).®? The final qaf presents, surprisingly enough, fewer complications than
the medial gin. K. Czeglédy has already proposed in his discussion of the Old Hungarian title found in
the form KNDACQ (which may be read kundiciq and which is interpreted by him as *kiinddcik [in our
transcription *kinddgik]) that the final gaf may be viewed as an unaspirated stop (as opposed to the
aspirated stop kaf). Therefore, the presence of a qaf would not necessarily dictate, in contrast to later
orthographic tradition in the Turkic world, that this word has back vowels.*® In Andalusia, in fact, the
letter gdf originally represented Spanish g, and only later did it come to represent g as well.** These
explanations remove, I would think, any obstacle to seeing in BSNAQ a form with front vowels.4®

As for the medial s, the proper reading of this letter in the form BSNAQ has important implica-
tions. In Arabic texts from other regions and periods, sad, cim, and sin represented the ¢ of foreign words
(what Persian would later represent with ¢im). In Andalusia, however, cim (the medial letter which, with
only one exception, is found in all of the eastern spellings of the name of the Pechenegs) represented the
g ([g] or [g]) of medieval Spanish, and only later represented the affricate 7 (in our transcription [c])
and fricative ¥ (in our transcription |j]), as well as ts and dz.%® $in, on the other hand, stood for the
cacuminal ‘s’ (|5]) of Andalusian Spanish,*” while sin usually stood for ¢’ of Spanish orthography.*®

For a foreign name, depending on how it was transmitted, §in can no doubt have stood for §;
but in this instance in the Al-mugqtabas there is no doubt that the gin in the name of the Saxons, written
Jaxguns (SXSN§), represents what was in all likelihood an unvoiced s in the original name (German Sdch-

410n the question of the Spanish and Arabic languages in Andalusia, see A. Steiger, Contribucion
a la fonética del hispano-drabe y de los arabismos en el ibero-romanico y el siciliano, Revista de Filologia
Espafiola 17 (Madrid, 1932); A. Alonso, “Las correspondencias aribigo-espafiolas en los sistemas de sibi-
lantes,” Revista del Filologia Hispanica 8 (1946) 12-76; W. J. Entwistle, The Spanish Language. Together
with Portuguese, Catalan and Basque (London, 19622); J- M. Sola-Sol¢é, “Un texto aljamiado sobre la
articulacion de los signos hispano-arabes,” Romance Philology 24 (1970-1971) 86-89; F. Corriente, A
Grammatical Sketch of the Spanish Arabic Dialect Bundle (Madrid, 1977); and I. Elter, “Néhany meg-
jegyzés Ibn Hayyannak a magyarok 942. évi spanyolorszagi kalandozisrél sz6lo tudésitisdhoz,” Magyar
Nyelv 72 (1981) 413-419.

425ee also n.25 above.

#3«Das sakrale Kénigtum bei den Steppenvélkern,” Numen 13 (1966) 14-26, especially pp. 22-23.

44Steiger, Contribution, pp. 208-218; and Entwistle, The Spanish Language, pp. 125-126.
(Entwistle often seems to base himself on Steiger, though he simplifies Steiger’s transcription.)

45Cf. the view of W. Bang (‘“Uber den Volksnamen Besenys,” Taran {1918 ] 436-437), who
considers the word to have originally had back vowels.

46 Steiger, Contribucion, pp. 180-195; and Entwistle, The Spanish Language, pp. 110 and 123-125.

47 Steiger, Contribucion, pp. 195-202; and Entwistle, The Spanish Language, pp. 109-110 and 123-
125.

48 Steiger, Contribucién, pp. 136-143; and Entwistle, The Spanish Language, pp. 109-110 and 123
125, (Entwistle transcribes orthographic ‘¢’ as [§].)
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sen, Old Saxon sahso).*® This was probably pronounced by Andalusians with a cacuminal (5], and may
be compared with the form SKNWN (*SKSWN) in Bakri (a fellow Andalusian).’® One must keep in mind,
however, that in the Arabic of Andalusia there was seemingly a confusion between the phonemes /s/ and
fz/, and /s/ and [g/, as well as between /s/ and /s/ (which only compounded the difficulties posed by the
similarity of their appearance when written).*! It would be possible to presume that the sin in the name
of the Pechenegs represents some sort of s (unvoiced, voiced, palatal, or velar), though it could clearly
stand for § as well.

It would be very tempting simply to dismiss the form given by Ibn Hayyan as a hapax legomenon.
The Old Tibetan form of the name of the Pechenegs must be read with a medial ¢,%2 as must the forms
in the Russian chronicles. The Islamic sources giving a medial cim, and presumably the form given by
Ibn al-Faqih as well, also suggest that the name of the Pechenegs had a medial ¢.>® There is, however,
one very important consideration which forces us to dwell further on this matter, namely the Hungarian
form of the name of the Pechenegs: Besenys (Hungarian ‘s’ = §). The form is important in this regard
because it goes back to either *Bdsindk or *Bicindk.>® It is, in fact, just one of a series of Turkic loan-
words in Hungarian with an § (Hungarian orthographic ‘s’) for Common Turkic ¢. In the received tradition
of Hungarian historical linguistics, the phonetic changes in these loanwords are explained by a development
of ¢ > g (orthographic ‘cs’ > ‘s’) in Hungarian.®® In 1975, however, Tibor Halasi-Kun proposed that a
change ¢ 5 ¢ had taken place in Middle Kipchak and that these loanwords in Hungarian were borrowed
from a form already in § (instead of Common Turkic ¢).5¢ Implicit in this argument is that, like the
name Besenyd, these words often represent the Pecheneg layer of the Kipchak Turkic loanwords in Hun-
garian. Though this important reformulation has already provoked reaction,®” it is an idea which merits

#?0n the name of the Saxons (sahso), see W. Schlaug, Studien zu den altsichsischen Personen-
namen des 11. und 12. Jahrhunderts, Lunder germanistische Forschungen 30 (Lund, 1955), p. 147; and
Die altsichsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, Lunder germanistische Forschungen 34 (Lund-
Copenhagen, 1962), p. 149; and P. Ramat, Grammatica dell‘antico sassone (Milan, 1969), p. 6, n.1. On the
unvoiced s, see J. H. Gallée, Altsichsische Grammatik, i: Laut- und Flexionslehre {Halle-Leiden, 1891),
pp- 53-54; and Ramat, Grammatica, p. 50.

$%The Geography of Al-Andalus and Europe, p. 158.

> Corriente, Grammatical Sketch, pp. 48-50.

521 am grateful to Ch. Beckwith for bringing this point to my attention. See also T. Moriyasu,
“La Nouvelle interprétation des mots Hor et Ho-yo-hor dans le manuscrit Pelliot tibétain 1283,” AOH 34
(1980) 171-184, especially p. 182.

$3See the references in n.4 above. It has been noted that the forms indicating -¢- in the Polish
Latin sources are corrupted borrowings from the Russian sources: see A. M. Scerbak, “Znaki na keramike
i kirpicax iz Sarkela-Beloy Veji (K voprosu o yazike i pis’mennosti pecenegov),” Trud! volgo-donskoy
arxeologiceskoy ékspeditsii, ed. M. 1. Artamonov, i, Materiali i issledovaniya po arxeologii SSSR 75
(Moscow-Leningrad , 1959), 362-389 + I-XXIV, especially p. 368, n.34 (who follows P. Golubovskiy,
Pegenegi, torki i polovtsi do nagestviya tatar [Kiev, 1884], pp. 34-35).

S4TESz, 1, p. 288.

$5G. Birczi, “Le traitement de § et & dans les mots d’emprunt turcs du proto-hongrois,” Studia
Turcica 39-46.

5€«Kipchak Turkic Philology and the Turkic Loanwords in Hungarian, 1,” AEMAe 1 (1975) 155-
210.

$7In his learned article, A. Réna-Tas expresses the view that it is possible to see a ¢ > g develop-
ment in Hungarian in the 9th-10th centuries, and that the § (< ¢) development in the modern Turkic
languages quoted by Halasi-Kun is fairly recent (“On the History of the Turkic and Finno-Ugrian Affri-
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further consideration. Depending upon how it was transmitted to Andalusia, this form of the name of
the Pechenegs in Ibn Hayyan’s Al-mugtabas might just well be the first attestation in an Islamic source
of the g-dialect form of their name. Whether this is the case or not, however, the form of their name found
in this work certainly represents an important new orthographic tradition.

cates,” AOH 36 [1983] 429-447). His argument does not, however, explicitly rule out the possibility of
a ¢ > ¢ change taking place in Old or Middle Kipchak. He also admits that the data of the Mamlik Kipchak
linguistic monuments still await an authoritative study. (In fact, if one may see it as a possibility for
certain Hungarian dialects, what is to prevent a similar change in Kipchak Turkic dialects in the same
period in the same linguistic area?) On the other hand, if the name was transmitted to Ibn Hayyan through
a Hungarian intermediary, the form in BSNAQ might reflect phonetic changes taking place in Hungarian.
In that case, not only might the medial -§- represent a change in Hungarian, but the final -Q ([g] ) might
also reflect what was on its way to eventually becoming a final & in Hungarian. (On the change -¢ > -y /i
in the Hungarian of this period, see G. Barczi, Magyar hangtorténet [Budapest, 1958°], p. 122; L. Ligeti,
“Régi t6rok jovevényszavaink és a vitis etimologisk problémai,” A magyar nyelv t5rék kapcsolatai és ami
konilottiik van, i, Budapest Oriental Reprints Al [Budapest, 1977], pp. 182-188, especially pp. 184-185;
L. Benk®, Az Arpdd-kor magyar nyelvii szévegemlékei [Budapest, 1980], pp. 71-72, 179-180, and 207-208;
and G. Barczi, et al., A magyar nyelv torténete [Budapest, 19824}, pp. 116-117 and 142; as well as Halasi-
Kun, “Kipchak Philology and the Turkic Loanwords in Hungarian, 1,” pp. 162 and 201-207.)
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